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2026年中国社会科学院大学
中亚国家专项奖学金项目招生简章

Справочная информация о приеме на Специальную стипендиальную
программу для граждан стран Центральной Азии Университета Китайской

Академии общественных наук на 2026 год

为深化我国与中亚国家在教育、人文、学术等领域的合作，

进一步强化我校与中亚国家高校间的务实合作，为我国与中亚国

家民心相通和人文交流注入新的活力，培养熟悉中国国情、通晓

中国社会科学、服务中国-中亚命运共同体建设的高层次复合型

人才，中国社会科学院大学特设立 2026年中亚国家专项奖学金，

面向中亚五国优秀青年开放申请，资助其在我校攻读博士学位。
В целях углубления сотрудничества между Китаем и странами Центральной Азии

в области образования, гуманитарных и академических обменов, дальнейшего
укрепления практического взаимодействия между нашим Университетом и высшими
учебными заведениями стран Центральной Азии, а также придания нового импульса
гуманитарным обменам и взаимопониманию между народами Китая и стран
Центральной Азии, Университет Китайской Академии общественных наук учреждает
Специальную стипендиальную программу для граждан стран Центральной Азии на
2026 год. К участию в программе приглашаются выдающиеся молодые специалисты
из пяти стран Центральной Азии для обучения в докторантуре Университета.

一、项目介绍
I. О программе

（一）入学时间：2026年 9月
1.Срок начала обучения: сентябрь 2026 года.

（二）学制：攻读博士学位研究生的基本学习年限为 4 年。

基本学习年限内，在校全日制学习。如提前修满学分、符合学校

规定的条件并通过学位论文答辩，经批准可提前 1年毕业。基本
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学习年限结束但尚未达到毕业要求者，可申请延长学习年限，但

最长不得超过 2学年。
2.Срок обучения: Нормативный срок обучения для получения докторской степени
составляет 4 года. В течение нормативного периода обучение будет осуществляться в
Университете в очной форме. Если обучающиеся раньше назначенного срока наберут
все необходимые академические кредиты и защитят диссертацию в соответствии с
установленными Университетом правилами, то они смогут окончить учебу на год
раньше нормативного срока с разрешения Университета. В случае невозможности
выполнения назначенных требований по истечении нормативного срока
обучающиеся могут подать заявление о продлении срока обучения максимально на 2
года.

（三）适用专业：详见《2026年中国社会科学院大学中亚国

家专项奖学金项目招生专业目录（博士）》
3.Специальности: подробная информация содержится в «Каталоге специальностей
для приема на Специальную стипендиальную программу для граждан стран
Центральной Азии Университета Китайской Академии общественных наук на 2026
год (докторантура)».

（四）授课语言：中文
4.Язык обучения: китайский язык.

（五）招考方式：“申请-考核”制
5.Порядок приема: Желающий может подать заявку на обучение и вступить в
Университет путем прохождения тестирования.

（六）申请截止日期：2026年 6月 5日
6.Срок окончания приема заявок: 5 июня 2026 года.

（七）申请方式：申请人应在 2026年 6月 5日前将申请材料

寄送至我校国际教育学院，邮寄地址和邮编为：中国北京市朝阳

区望京中环南路 1 号中国社会科学院大学望京校区国际教育学

院 ， 100102 （ School of Global Education and Development,

University of Chinese Academy of Social Sciences, No1,

Zhonghuan Nanlu, Wangjing, Chaoyang District, Beijing, China,



3

100102）。请在信封上注明“国际学生（中亚项目）申请材料”。
7.Способ подачи заявки.

Заявители должны до 5 июня 2026 года направить материалы заявки по почте в
Институт международного образования и развития Университета. Почтовый адрес и
индекс: School of Global Education and Development, University of Chinese Academy of
Social Sciences, No.1 Zhonghuan Nanlu, Wangjing, Chaoyang District, Beijing, China,
100102. Укажите на конверте: «Заявочные материалы иностранного студента
(Центральноазиатская программа)».

同时，应将申请材料电子版以 ZIP或 RAR格式压缩包发送到

admissions@ucass.edu.cn。邮件命名为“申请材料+本人中文姓名”。

Одновременно необходимо отправить электронную версию материалов заявки в
сжатом формате ZIP или RAR по электронному адресу admissions@ucass.edu.cn. Тема
письма: «Заявочные материалы + китайское имя заявителя».

国际教育学院在收到考生的报名材料后，将进行审查和核实。

在必要时，申请人应按要求提交补充材料。因申请人提交材料不

符合规定或弄虚作假造成的一切后果由申请人自行承担。申请材

料一律不予退还。
После получения заявочных материалов Институт международного образования

и развития проведет их рассмотрение и проверку. При необходимости заявитель
обязан предоставить дополнительные материалы по требованию Университета.
Ответственность за все последствия, вызванные в связи с недостоверностью
материалов или несоответствием их указанным требованиям, несет сам заявитель.
Поданные заявочные материалы не подлежат возвращению заявителю.

（八）申请费用：申请费用为人民币 580元。申请材料不全

或未交申请费，申请将不予受理。申请人须在提交报名材料时以

汇款方式缴纳报名费（请勿在邮寄申请材料时夹带现金）。申请

费用建议使用人民币缴纳。申请费用一律不予退还。

8.Оплата рассмотрения материалов
Оплата рассмотрения материалов составляет 580 китайских юаней. Если

материалы заявки неполные или оплата не произведена, то заявка не будет принята.
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Заявители должны оплатить вышеуказанную сумму путем денежного перевода при
подаче заявочных материалов (наличные в почте не принимаются). Просим по
возможности осуществить оплату в китайских юанях. Оплаченная сумма не будет
возвращена.

汇款账户信息：

Банковский счет Университета для приема денежного перевода:

开户名称：中国社会科学院大学（UNIVERSITY OF CHINESE

ACADEMYOF SOCIAL SCIENCES）
Имя владельца счета: 中国社会科学院大学（ UNIVERSITY OF CHINESE

ACADEMY OF SOCIAL SCIENCES）(УНИВЕРСИТЕТ КИТАЙСКОЙ АКАДЕМИИ
ОБЩЕСТВЕННЫХ НАУК)

开户银行：中国工商银行房山支行良乡分理处（INDUSTRIAL

AND COMMERCIAL BANK OF CHINA, FANGSHAN BRANCH,

LIANGXIANG SUB-BRANCH）
Банковское отделение для открытия счета: 中国工商银行房山支行良乡分理处

（ INDUSTRIAL AND COMMERCIAL BANK OF CHINA, FANGSHAN BRANCH,
LIANGXIANG SUB-BRANCH ） (Лянсянское отделение Фаншаньского филиала
Промышленно-коммерческого банка Китая)

银行账号：0200 0264 0920 0176 883

Номер банковского счета: 0200 0264 0920 0176 883

国际银行代码（SWIFT CODE）：ICBKCNBJBJM

Международный банковский код (SWIFT CODE): ICBKCNBJBJM

汇款时请务必备注申请人护照号码及姓名。
При осуществлении денежного перевода обязательно указать номер паспорта и

имя заявителя.

二、奖学金内容

II. Содержание стипендии
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（一）免学费
1. Освобождение от оплаты обучения.

（二）免住宿费（免费在校内国际学生宿舍楼安排住宿）
2. Освобождение от оплаты проживания (бесплатное проживание в общежитии

для иностранных обучающихся на территории кампуса).

（三）提供生活费补助，博士研究生 3500元/月/人
3. Ежемесячная стипендия на проживание: 3500 юаней в месяц на одного

докторанта.

（四）来华留学综合医疗保险（800元/学年/人）
4. Комплексное медицинское страхование для иностранных обучающихся в КНР

(800 юаней в год на человека).

（五）资助期限：博士 4年
5. Срок предоставления стипендии: 4 года для докторантов.

（六）奖学金名额为 10名
6. Количество стипендиальных мест: 10.

三、申请条件
III. Условия для подачи заявки

（一）拥有哈萨克斯坦、吉尔吉斯斯坦、塔吉克斯坦、土库

曼斯坦或乌兹别克斯坦国籍，持有有效外国普通护照。
1. Заявители должны являться гражданами Казахстана, Кыргызстана, Таджикистана,
Туркменистана или Узбекистана и иметь действительный иностранный паспорт.

涉及以下两类情况的持外国护照的非中国籍公民，须提交相

应证明文件，方可申请。

Заявители должны представить подтверждающие материалы в случае
возникновения нижеследующих обстоятельств:

1. 父母双方或一方为中国公民并定居在外国，本人出生时

即具有外国国籍的申请人，应持有有效的外国护照或国籍证明文
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件 4年（含）以上，且最近 4年（截至入学年度的 4月 30日前）

之内有在外国实际居住 2年以上的记录（一年中实际在外国居住

满 9个月可按一年计算，以入境和出境签章为准）。

1) Заявители, чьи родители (или один из них) обладают гражданством КНР и
постоянно проживают за границей КНР и которые приобрели гражданство другого
государства при рождении, должны иметь при себе действительный паспорт другого
государства или подтверждающий документ о гражданстве в течение не менее 4 лет,
причем на протяжении последних 4 лет (до 30 апреля года вступления в Университет)
иметь запись о фактическом проживании в иностранном государстве (если
фактическое проживание в иностранной стране составляет 9 месяцев в году, оно
может быть рассчитано как один год, при условии наличия печатей о въезде и
выезде).

2.原为祖国大陆（内地）、香港、澳门和台湾居民，后来移

民并获得外国国籍的申请人，应提交第 1类申请人需提交的材料，

并提供中国国籍注销证明和户籍注销证明
2) Заявители, которые первоначально были резидентами материковой части

(материкового Китая), Гонконга, Макао и Тайваня, но позже иммигрировали и
приобрели иностранное гражданство, должны представить материалы, требуемые для
заявителей категории 1), и предоставить свидетельство об аннулировании китайского
гражданства и свидетельство об аннулировании прописки по месту жительства.

（二）对华友好，品行端正，遵守中国政府的法律和我校的

规章制度，尊重中国人民的风俗习惯。
2.Заявители должны дружественно относиться к Китаю, вести себя честно, соблюдать
китайское законодательство, правила и дисциплины нашего университета, а также
уважать обычаи и нравы китайского народа.

（三）身体健康，达到办理来华签证或居留许可的体检要求，

能够确保在华期间正常学习、生活。
3.Заявители должны быть здоровыми и соответствовать требованиям медицинского
осмотра для подачи заявления на визу или вид на жительство в Китай, а также быть в
состоянии обеспечить нормальную учебу и жизнь во время своего пребывания в
Китае.
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（四）品行端正、遵纪守法、勤奋好学，在其国籍所在国无

违法犯罪记录。
4.Заявители должны обладать хорошими моральными качествами, соблюдать
законодательство, проявлять усердие в учебе и не иметь судимости в стране своего
гражданства.

（五）须具有硕士学位，年龄不超过 50周岁。
5.Заявители должны иметь степень магистра; возраст не должен превышать 50 лет.

（六）学习成绩良好（百分制 75分以上或同等水平），具有

较强科研能力。
6.Заявители должны иметь хорошую академическую успеваемость (не ниже 75
баллов по стобалльной системе или эквивалентный уровень) и обладать высокими
исследовательскими способностями.

（七）中文水平至少达到 HSK5 级水平（须为两年内的考试

成绩）。如申请人在中国攻读过中文授课硕士专业，并获得中国

高校颁发的硕士学位证书，无需提供 HSK证明。
7.Уровень владения китайским языком должен соответствовать не ниже HSK 5
(результаты экзамена должны быть получены не ранее чем за два года до подачи
заявки). Если заявитель обучался в магистратуре на китайском языке в китайском
вузе и получил степень магистра, выданную китайским университетом,
предоставление сертификата HSK не требуется.

（八）未获得其它任何奖学金资助。
8.Заявители не должны одновременно получать другие виды стипендиальной
поддержки.

（九）承诺在校期间遵守中国法律与校规校纪。
9.Заявители обязуются соблюдать законодательство КНР и правила Университета в
период обучения.

四、申请材料
IV. Материалы для подачи заявки
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（一）《中国社会科学院大学中亚国家专项奖学金申请表》。
1. Форма заявки на получение Специальной стипендии для граждан стран
Центральной Азии Университета Китайской Академии общественных наук.

（二）本人护照复印件。护照必须是入学后三个月内仍然有

效的普通护照，需提供护照封面、个人信息页和签证页（如有）

复印件。
2. Копия паспорта заявителя. Паспорт должен быть действителен не менее трех
месяцев после регистрации на обучение. Необходимо предоставить копии обложки
паспорта, страницы с личной информацией и визовой страницы (при наличии).

（三）最高学位证明及自本科阶段起毕业院校出具的正式成

绩单（应届毕业生可先提供预计毕业证明），须为原件或公证件，

中英文公证。
3. Диплом о высшем образовании и официальные табели успеваемости, выданные
учебными заведениями начиная со стадии бакалавриата (выпускники текущего года
могут сначала предоставить справку о предполагаемом окончании обучения).
Документы должны быть представлены в оригинале либо в нотариально заверенной
копии с нотариально заверенным переводом на китайский или английский язык.

在境外高校获得学位的，应先在本地有资质的官方机构办理

公证，再向中国驻外使领馆申请办理认证，也可通过向中国留学

服务中心直接办理线上认证（网址：http://zwfw.cscse.edu.cn）。
Заявители, получившие ученую степень за рубежом КНР, должны оформить

нотариальное заверение в официальном компетентном органе на месте обучения, а
затем подать заявление на сертификацию в дипломатических представительствах
КНР за рубежом. В качестве альтернативы они могут напрямую подать заявку на
онлайн-сертификацию через Сервисный центр по обслуживанию обучающихся за
границей (веб-сайт: http://zwfw.cscse.edu.cn).

《取消外国公文书认证要求的公约》缔约国签发的学位证书

只需办理该国有资质部门签发的附加证明书（Apostille），无需

办理中国驻当地使领馆的认证。
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В случае наличия диплома об ученой степени, выданного страной-участницей
Конвенции, отменяющей требование легализации иностранных официальных
документов, заявители должны только оформить дополнительный сертификат
(Apostille) от компетентного органа данной страны без прохождения сертификации в
дипломатических представительствах КНР.

缔约国名单见网址：

Список стран-участниц вышеуказанной Конвенции:

https://www.mfa.gov.cn/wjbxw_new/202310/t20231023_111658

58.shtml

缔约国提供附加证明书服务的有资质机构名单见网址：

Список компетентных органов стран-участниц Конвенции, выдающих
дополнительный сертификат (Apostille):

https://www.hcch.net/en/instruments/conventions/authorities1/?ci

d=41

注：入学报到时国际教育学院将对学位证明原件进行复审，

如不能提交原件供复审将无法入学。应届毕业生在申请时应提供

中文或英文的预计毕业证明或在学证明，被拟录取后补交学位证

明文件方可获得正式录取资格。
Примечание: при регистрации на обучение Институт международного

образования и развития проведет повторную проверку оригиналов документов об
образовании. В случае невозможности их предоставления регистрация на обучение
не допускается. Выпускники текущего года при подаче заявки должны предоставить
справку о предполагаемом окончании обучения либо справку об обучении на
китайском или английском языке. После предварительного зачисления необходимо
дополнительно представить диплом для окончательного получения права на
обучение.

（四）中文水平证明（HSK5级 200分以上成绩证明）。

4. Подтверждение уровня владения китайским языком (сертификат HSK 5 с

результатом не ниже 200 баллов).
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（五）两封副教授及以上出具的推荐信。推荐信应用中文或

英文书写，建议使用带有推荐人单位名称的信纸，内容须包含推

荐人的职务或职称以及联系方式，并由推荐人签字。推荐信落款

时间应为报名截止日期前六个月内。
5. Два рекомендательных письма от доцентов или профессоров. Рекомендательные
письма должны быть составлены на китайском или английском языках, желательно
на официальном бланке организации рекомендателя. В письме должны быть указаны
должность или ученое звание рекомендателя, контактная информация и подпись.
Дата подписания письма должна быть не ранее чем за шесть месяцев до окончания
срока подачи заявки.

（六）个人陈述与学习研究计划，不少于 3000字，用中文书

写，并由本人手写签名。
6. Личное заявление и план обучения и исследований объемом не менее 3000
иероглифов на китайском языке с собственноручной подписью заявителя.

（七）中文简历，须列出申请人接受高等教育以来不间断的

学习、工作经历。
7. Резюме на китайском языке с указанием непрерывного опыта обучения и работы
заявителя с момента получения высшего образования.

（八）个人研究成果，已发表或完成撰写的学术文章目录及

摘要，其他原创性研究成果（如有请提供）。
8. Научные достижения заявителя: список и аннотации опубликованных либо
завершенных научных работ, а также иные оригинальные исследовательские
результаты (при наличии).

（九）《外国人体格检查表》（有效期为 6 个月）。申请人

应严格按照《外国人体格检查表》中要求的项目进行检查；缺少

检查项目、未贴本人照片或照片上未盖骑缝章、无医师和医院签

字盖章的《外国人体格检查表》无效。鉴于检查结果有效期为六

个月，请申请人据此安排体检时间。
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9. Форма медицинского осмотра для иностранного гражданина (срок действия — 6
месяцев). Заявители должны строго следовать всем пунктам, указанным в форме
медицинского осмотра для прохождения осмотра; Форма считается недействительной,
если в ней отсутствуют результаты по каким-либо пунктам или к ней не прикреплено
личное фото или на фото нет скрепляющей печати или в ней отсутствуют подпись и
печать врача или медицинского учреждения; результаты медосмотра признаются
действительными в течение шести месяцев с дня осмотра.

（十）本国无犯罪记录证明（6个月内有效）。
10. Справка об отсутствии судимости, выданная в стране гражданства заявителя
(действительна в течение 6 месяцев).

五、考核评审
V. Рассмотрение и оценка

学校对申请人资格进行审查，通过资格审查后，组织专家

根据申请人提供的全部材料对其来源学校、专业、学术水平、

品德以及在申请专业领域内的发展潜力进行综合评价，根据评

价结果最终确定进入考核程序的考生名单。未进入考核名单的，

中止“申请-考核”程序。
Университет проводит рассмотрение и проверку квалификации заявителей. После
прохождения квалификационного отбора эксперты Университета осуществляют
комплексную оценку учебного заведения заявителя, специальности, академического
уровня, моральных качеств и потенциала развития в соответствующей
профессиональной области на основе всех представленных материалов. По
результатам оценки формируется окончательный список кандидатов, допущенных к
прохождению тестирования. Для заявителей, не включенных в данный список,
процедура «подачи заявки и тестирования» прекращается.

学校通过邮件形式向考生发放准考证。考核时间及安排另

行通知。
Экзаменационные билеты направляются заявителям по электронной почте. О

времени и порядке проведения тестирования будет сообщено дополнительно.

学校对具备申请资格的考生统一组织面试考核，主要对申
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请人汉语水平、中国概况相关知识、专业学术水平和培养潜力

进行综合考核。
Для заявителей, прошедших квалификационный отбор, Университет организует

единое собеседование, в ходе которого проводится комплексная оценка уровня
владения китайским языком, знаний о Китае, профессионального академического
уровня и потенциала дальнейшего обучения.

汉语语言能力及中国概况考核，总分 50分；

Уровень владения китайским языком и общие сведения о Китае — 50 баллов;

专业水平综合考核，总分 100分。
Комплексная оценка профессиональной подготовки — 100 баллов.

参加专业水平综合考核的考生应向考核专家组做报告，内

容包括个人报考原因、科学研究经历和成果介绍、对申请学科

领域的了解和看法、本人学习和研究工作设想等。
В рамках комплексной оценки профессиональной подготовки заявители

должны выступить с докладом перед экспертной комиссией, изложив причины
подачи заявки, исследовательский опыт и результаты, понимание и взгляды на
соответствующую научную область, а также собственные планы обучения и
научной работы.

六、录取
VI. Прием на обучение

通过资格审查、各科成绩合格且符合国家录取要求的考生，

依据总成绩由高到低排序，按照“德智体全面衡量、择优录取、

保证质量”的原则，确定拟录取名单。
Заявители, прошедшие квалификационный отбор, успешно сдавшие все

испытания и соответствующие государственным требованиям приема, включаются в
предварительный список зачисления в порядке убывания итогового балла на основе
принципов всесторонней оценки моральных качеств, интеллектуального уровня и
состояния здоровья, отбора лучших кандидатов и обеспечения качества подготовки.

《中国社会科学院大学录取通知书》《外国留学人员来华
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确认表》及相关材料将邮寄给学生本人。未被录取者，我校不

另发通知。
Уведомление о зачислении в Университет КАОН, Форма подтверждения для

обучения в КНР и другие материалы будут направлены принятым заявителям по
почте. Заявители, не прошедшие конкурсный отбор, дополнительно уведомляться не
будут.

七、注册入学
VII. Регистрация на обучение

被录取的国际学生应持《中国社会科学院大学录取通知书》、

中国教育部制作发送的《外国留学人员来华确认表》（简称 JW202

表）、《外国人体格检查记录》和《血液化验报告》到中华人民

共和国驻外使、领馆办理来华学习签证（X1签证）。请务必保

存好录取通知书及 JW202 表，以供入境后申请办理居留许可时

使用。

Иностранные обучающиеся, принятые на обучение, должны представить
Уведомление о зачислении в Университет КАОН, Форму подтверждения для
обучения в КНР (JW202), Форму медицинского осмотра для иностранных граждан и
результаты анализа крови в дипломатические представительства КНР за рубежом для
оформления учебной визы в КНР (виза X1). Просим сохранить оригиналы
Уведомления о зачислении и формы JW202 для оформления вида на жительство
после прибытия в КНР.

新生于 2026年 9月初报到入学，具体日期以录取通知书为

准。新生须严格按照录取通知书规定的时间到中国社会科学院大

学办理入学、注册手续。
Регистрация новых обучающихся состоится в начале сентября 2026 года. Точная

дата указывается в Уведомлении о зачислении. Обучающиеся обязаны пройти
регистрацию в установленное время в Университете КАОН.
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八、毕业和学位授予
VIII. Окончание обучения и присуждение ученой степени

学习期满，完成培养计划规定的各项要求，成绩合格，通过

论文答辩，可准予毕业。经校学位评定委员会审核批准后，授予

相应学位。
По окончании срока обучения и при выполнении всех требований

образовательной программы, успешной сдаче экзаменов и защите диссертации
обучающиеся допускаются к окончанию обучения. После утверждения
Аттестационной комиссией Университета им присуждается соответствующая ученая
степень.

我校不允许国际学生在华同时拥有两个及以上学籍。
В Университете не разрешается иностранным обучающимся одновременно

пройти регистрацию в два или более вуза Китая.

九、报名咨询
IX. Контактная информация

联系人：中国社会科学院大学国际教育学院
Контактное лицо: Институт международного образования и развития

Университета КАОН

地址：北京市朝阳区中环南路 1号
Адрес: No.1 Zhonghuan Nanlu, Chaoyang District, Beijing, China

电话：+86-10-69386193
Телефонные номера Университета: +86-10-69386193

邮箱：admissions@ucass.edu.cn
Адрес электронной почты: admissions@ucass.edu.cn

网址：www.ucass.edu.cn
Официальный сайт Университета КАОН：www.ucass.edu.cn

http://www.ucass.edu.cn?utm_source=chatgpt.com
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中国社会科学院大学

2026年 4月 15日
Университет Китайской Академии общественных наук

15 апреля 2026 г.


